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Kaccai - liayil   Kaittum   Tuni   (Sash/Piece of cloth tied round the waist)
The noble warrior had a blue-coloured cloth as a sash round his waist, a garment worked with flowers and a wreath of peacock-feathers. (Puram. 274:1,2) The horses in the cavalry regiment of Golan Racacuyam Vetta Perunar-killi had saddle -girths round their bodies; they were known for their fine gait and wheeling
movements (Puram.  377:24).
Kacatu - L Kurram  (Blemish) Katalpirakkottiya     Cenkuttuvan   had   a proud mien and a blemishless    heart   that did not supplicate   to others   for help to    relieve   his troubles,   even in his dreams. (Pati. 44:5-7)
2. Vatu   (Mouth)
The war-bard had a drum that carried a mark, resembling the hood of a snake, made by the fingers rapping against the drum-head(Poru.69,70).
Kacivu - 1. Viyarvai (Sweat)
Lord Kumanan gave to minstrel-singers and their kinsfolk food cooked in ghee filling their lean and hungry stomachs, that had not known rice for a long while, the sweat of their bodies
dry (Puram.     160M-J2).
2. Irakkam (Pity)
The suppliant's wife weak and pitiable with lustreless eyes grieved, thinking of her husband who had crossed the difficult tract seeking gifts from patrons (Puram. 161.M1-14).
Kaneakam - Karivempu (Curry leaf)
The elder minstrel was guided to go to brahmins' houses where he would be given cooked rice along with pomegranate pieces boiled in cow's ghee and odorous curry-leaf mixed with powdered pepper (Peru. 305-310).
Kanci - Corrln  Vatinlr (Water   strained   from rice after it is cooked)
In the righteous kitchen at Kavirip Pumpattinam the water strainied from the pots of rice after cooking, ran like a rivulet. (Pat. 44,45)
Kafkuttik  Kalvaa - VilittirukkumPote Emarrupavan (A clever cheat who hoodwinks   others) The cowherdess   -  heroine   called her  lover   a clever   cheat who deceived   her even when      she was awake    (Kali. 108:49).
Katkelvi - Kanndleye kettal (Hearing with eyes) The snake has a   forked    tongue, a   prominent gem, colourful spots on its   hood,   and an ability to hear with its eyes (Puram. 382:i3-is).
Katcati- Kal vaikkum Kalan   (Vessel for    keeping toddy)
A certain warrior said to others during the course of a big dinner and carousal, to keep in reserve a big jug of toddy for a certain soldier, against his return shortly with many heads of cattle seized from alien territory (Puram. 258:8-11).
Katci - 1. Katu (Wood)
The minstrel's wife was   in the   desert-tract like a peafowl in the woods (Puram. 60:4,5). In the lovely woods of the hero, with hills blue like  sapphire,    young   peacocks     danced (Aink.
250:2,3),
2.  Kutu (Nest)
Its bright rays dimming at dusk, the Sun disappeared, while all the birds flew, each to its
OWn nest  (Nar.   117:3-6).
3.  Pukalitam   (Refuge)
The wild-bull searching frantically for a safe refuge from the hunters harassing it in the wood overgrown with veld plants, ran swiftly here and there, stirring up gold and gems from the
soil       (Puram.202:1-4).
Kattalai - Uraikal (Touchstone) The wild-pig looked like a touchstone for assessing gold, its back covered by the golden pollen shaken from the white convolvulus flowers as it rubbed against the bunches. (Akam. 178:2,9-11). Urchins in the village under the spotted shade of the neem tree played with gooseberries as dice, after marking off an arena for their gaming, thef palmyrah leaf-stem adorning it with small bells and a girth (Nar 220.1-3)." (Akam.ii); "the gossip of the women boisterous like the sounding cataract in Kolli hill" (Akam.303);"the kaya flower resembling the neck of a peacock" (Kuru.183); "lightning dazzling like cassia flowers1* (Nar,37i); "the screech of the barn-owl sounding like the noise from a goldsmith's workshop" (Nar.394).ahmins with their trident-staffs meditating on the sacred texts (Kali. 126:3-5).
